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To whom it may concern,

We, SMS Sp. 2 O.O., located at ul. Norberta Adamowicza 8, PL/05-530 G6ra Kalwaria, 
Poland, hereby certify, that the attached is the copy of the “Operating instructions”, which was 
issued by SMS Sp. z o.o. for design and manufacture of the "Ultrasonic Cleaner DGM-QX-1200 
with accessories".

Dated on 29 November, 2023
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Kancelaria Notarialna 
Joanna Sokot-Zakrzewska 

notariusz
ul. Saperdw 1 

05-530 G6ra Kalwaria 
tel. 22 750 41 71

Repertorium ANr /2 0 2 3

Dnia trzydziestego listopada roku dwa tysiqce dwudziestego trzeciego (30.11.2023 r.) w 

siedzibie mojej Kancelarii Notarialnej poswiadczam, ze podpis na dokumencie ziozyi

w lasn or^ n ie  w mojej obecnoici:

Bogdan D^BROWSiG. zamieszkaly w Warszawie (02-798) przy ulicy 

Polnej R6zy nr 6 m. 65, legitymuj^cy siq dowodem osobistym A2L 

666871, waznym do dnia 02 stycznia 2025 roku, PESEL 56041401016, 

dziaiaj^cy w imieniu i na rzecz spotki pod йттщ SMS sp6fka z 

ograniczon^ odpow iedziainoidq z siedzibq w  G6rze Kalwarii 

‘ (adres; 05-530 Gora Kalwaria, ul. Norberta Adamowicza nr 8, REGON: 

000401012, NIP: 5213665861), wpisanej do Rejestru Przedsi^biorcdw 

Krajowego Rejestru S^dowego pod numerem KRS 0000502877, jako 

Prezes Zarzqdu uprawniony do samodzielnej reprezentacji sp6№, со 

potwierdza okazany wydruk z Centralnej Informaqi Krajowego 

Rejestru Sqdowego z dnia 30 listopada 2023 roku, odpowiadaj^cy 

odpisowi aktualnemu z rejestru przedsi^biorc6w pobrany na podstawie 

art. 4 ust 4aa ustawy z dnia 20 sierpnia 1997 r. о Krajowym Rejestrze 

S^dowym, posiadaj^cy moc dokumentu wydawanego przez Centraln^ 

Informacj^ Krajowego Rejestru S^dowego i nie wymagaj^cy podpisu i

piecz^ci.----------------------------------------------------------------------------------

Niniejsze poSwiadczenie obejmuje jedynie poswiadczenie podpisu, a nie tre^

•Vr"*  ̂ r\>
Tytutem wynagrodzenia notarialnego zgodnie z § 13 pkt 1 b) Rozporz^dzenia j

Sprawiedliwo^ci w sprawie maksymalnych stawek taksy notarialnej z dnia 

2004 r. pobrano kwot^ 20,00 zb Tytuiem podatku VAT 23 %, zgodnie z u t̂avy  ̂ l l  

marca 2004 r. о podatku od towardw i ustug pobrano kwot^ 4,60 zb----------^ -------------

Joanna Sok6k-



Niniejszym poiwiadczam autentycznoSd podpisu 
Joanny Sokdt-Zakrzewskiej -  notariusza i piecz^ci 
urzQdowej notariusza Joanny Sokdt-Zakrzewsklej

Adm-027-1.4677/23
Pobrano opiate skarbow^ w kwocie 26,00 zt
Warszawa, dnia 8 grudnia 2023 r.

S?dzla Wizytator 
^  cywijnych

i  * /  uwierzytelniajqcej Uej tytut stuibowy)

i
\   ̂V ' / t* j

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Paî stwo / Country. Rzec^M polita Polska 
Niniejszy dqkument urz$d<^/^‘'777/s pubiic document

2. podpisanyiz(^al.przez Dor^nBassa
has beerks^rie^jyy  ̂ "

3. daalaiao^viccjiar^en^ i]

Po§wi 
5. w  /  a t Wai
7. przez /  by
8. N r //V 7 2 0 :  

Pieczqd/!
'зШтр.

Referat ds. Legaliiacji 
DEPARTAMENT KONSULARNY



«СМС Сп. 3 0.0 .»
05-530 Гура-Кальвария, ул. Норберта Адамовича 8 
Тел: +48 22 843 27 61, факс: +48 22 843 28 81 
e-mail: sms@sm$.com.Dl www.sms.com.Dl

Перевод с английского/польского языка на русский язык 
Логотип компании «СМС Сп. з о.о.»

Гура-Кальвария, 29-11.2023

Сертификат

Всем заинтересованным лицам,

Мы, компания «СМС Сп. з о.о.» (SMS Sp. z о.о.), расположенная по адресу: ул. 
Норберта Адамовича, 8, PL/05-530 Гура-Кальвария, Польша (и1. Norberta 
Adamowicza 8, PL/05-530 Gora Kalwaria, Poland), настоящим свидетельствуем, что 
прилагаемый документ является копией «Руководства по эксплуатации», 
выпущенного «СМС Сп. з о.о.» (SMS Sp. z о.о.) для разработки и производства 
«Установки моечной ультразвуковой «DGM-QX-1200» с принадлежностями».

Дата: 29 ноября, 2023 г.

Подпись: /подпись/ 
Богдан Домбровский 
Президент

ИНН 5213665861 № в Государственном реестре субъектов 
хозяйственной деятельности 000401012 № в НСР 0000502877 
Уставной капитал 1 115 000,00 злотых

Отметка Отметка
«ТЮФ НОРД» «ТЮФ НОРД» 
РЛ/-ЕЛ/ ISO PN-EN ISO



Банк Рекао SA 77 1240 6292 1111 0000 5015 9950

Перевод с польского языка на русский язык

9001 13485

Нотариальная контора 
Нотариус Иоанна Сокул-Закшевская 

Ул. Доминиканская 1 
05-530 Гура-Кальвария 

Тел.: 22 750 41 71

Реестр А № 7288 /2023

Тридцатого ноября две тысячи двадцать третьего года (30 ноября 2023 г.) по месту 
нахождения моей нотариальной конторы я удостоверяю, что подпись на документе 
собственноручно поставил в моем присутствии:
Богдан ДОМБРОВСКИЙ, проживающий в г. Варшава [02-798] по адресу: ул. Полней Розы 
№ 6, 65, удостоверение личности AZL 666871, действительно до 2 января 2025 года, 
регистрационный номер PESEL 56041401016, действующий от имени и в интересах 
компании SMS spolka z ograniczona odpowiedzialnoscia («СМС» Общество с 
ограниченной ответственностью), расположенной в Гура-Кальвария (адрес: 05-530 
Гура-Кальвария, ул. Норберта Адамовича № 8, РЕГИОН: 000401012, ИНН: 5213665861), 
внесенной в реестр предприятий Национального реестра под номером НСР (KRS) 
0000502877, в качестве Председателя Правления, уполномоченного на независимое 
представление компании, что подтверждает распечатка из Центральной информации 
Национального судебного реестра от 30 ноября 2023 года, которая соответствует 
действующей выписке из реестра предпринимателей, сделанной в соответствии со 
Статьей 4 ч. 4аа Закона от 20 августа 1997 года о Национальном судебном реестре, 
имеющая силу документа, выданного Центральной информацией Национального 
судебного реестра и не требующего подписи или печати.
Настоящее свидетельство относится только к подписи на сертификате и не 
распространяется на содержание документа.
В качестве нотариального сбора в соответствии с § 13 п. 1 Ь) Постановления Министра 
юстиции о максимальных ставках нотариальных сборов от 28 июня 2004 г. была взыскана 
сумма в размере 20,00 злотых. С учетом НДС 23%, в соответствии с Законом от 11 марта 
2004 г, налог на товары и услуги составил 4,60 злотых.

Иоанна Сокул-Закшевская 
/Подпись/
Нотариус

Печать нотариуса:
Иоанна Сокул-Закшевская 
Нотариус в Гура-Кальвария, 1



Настоящим подтверждаю подлинность подписи нотариуса 
Иоанны Сокул-Закшевской и официальной печати 
нотариуса Иоанны Сокул-Закшевской.
Адм-027-1.4677/23
Взыскан гербовый сбор на сумму 26,00 злотых, 
г. Варшава, 8 декабря 2023 г.

/Подпись/
Штамп; по поручению председателя 
Окружного суда в Варшаве 
Приглашенный судья по гражданским делам 
Дорота Басса
(подпись удостоверяющего лица и его официальное звание) 

(официальная печать)

Печать: ОКРУЖНОЙ СУД В Г. ВАРШАВА

А постиль
(Гаагская Конвенция от 5 октября 1961 года)

1. Страна: Республика Польша
Настоящий официальный документ
2. был подписан Д орогой  Б асса
3. выступающим в качестве П редседателя
4. Скреплен печатью/штампом Окружного суда  в г. Варшава

Зав ер ен о

5. в г. Варшава
6. дата 13.12.2023
7. кем Министерство Иностранных Дел
8. № 72012/2023
9. Печать/штамп: Министерство Иностранных Дел 12
10. Подпись: (Томаш Василевски, отдел легализации, КОНСУЛЬСКИЙ ОТДЕЛ)



УСТАНОВКА МОЕЧНАЯ 
УЛЬТРАЗВУКОВАЯ 

«DGM-QX-1200» 
С ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ



Уважаемые клиенты!

Мы рады приветствовать Вас и благодарим за то, что выбрали нашу продук­
цию. Вы приобретаете современную и надежную технику, которая, при соблюдении 
условий эксплуатации и следовании данному Руководству значительно упростит 
Вашу работу.

«Горячая линия» технической поддержки 
на территории Российской Федерации 
ООО «ДГМ ФАРМА-АППАРА ТЕ РУС» 
8(800)234 45 03 
Service(a)demrussia,ru

А

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ НЕСЁТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ И НЕ ОСУ­
ЩЕСТВЛЯЕТ ГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ В СЛУЧАЯХ:

• отсутствия или несоблюдения сроков проведения регламентного 
технического обслуживания Установки;
• проведения пусконаладочных работ, регламентного технического 
обслуживания и ремонта Установки лицами и организациями, не ав­
торизованными Производителем;
• эксплуатации Установки в условиях, отличных от указанных в Ру­
ководстве по эксплуатации;
• внесения любых изменений в конструкцию Установки (сверления 
дополнительных отверстий, приваривания дополнительных узлов и 
Т.П .);
•  механических, химических и термических повреяедений Установки 
и её составных частей;
• самостоятельного, или используя услуги сторонних лиц и организа­
ций, изменения настроек предохранительных клапанов, ремонта ма­
нометров, вскрытия опломбированных блоков и узлов;
• при неисправностях Установки, вызванных экстремальными усло­
виями или действиями непреодолимой силы (пожар, наводнения, дру­
гие стихийные бедствия).

ВНИМАНИЕ: НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАЖЕ ЧАСТИ ТРЕБОВАНИЙ, ИЗЛОЖЕН­
НЫХ В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К 
ОТМЕНЕ ГАРАНТИЙНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ И СНИМАЕТ ОТ- 
ВЕТСТВЕННОСТЬ С ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.

Указания, включенные в данный документ и помеченные следующими мет­
ками: осторожно, важно, внимание и примечание очень важны и созданы для при­
влечения внимания к ним. Они отмечены следующими графическими символами 
(см. в таблице 1).

Таблица 1
Осторожно Важно Внимание Примечание

А
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На Установке могут использоваться следующие символы и знаки безопасности (см. 
в таблице 2):

Таблица 2
№ Знак Описание

1 А Осторожно, Горячая поверхность

2 А Внимание. Опасность

3 А Опасность поражения электрическим током

4
«ВНИМАНИЕ! ИЗДЕЛИЕ, ЧУВСТВИТЕЛЬНОЕ К ЭЛЕКТРОСТА­
ТИЧЕСКОМУ РАЗРЯДУ, работать только на защищенных от стати­
ческого электричества рабочих местах»

5 |ЛЛлГ Дата изготовления

Для компрессора могут использоваться следующие символы и знаки безопасности 
(см. в таблице 2.А):

Таблица 2.А

1 А Осторожно. Находится под давлением

2 А Осторожно. Оборудование работает в автоматическом режиме и мо­
жет запускаться без предупреждения

3

ш
ИЛИ

или

о
или

т

Обратитесь к инструкции по применению

4 0
1

Запрещается открывать кран, пока не подсоединен воздушный шланг

5 Ограждение подвижных частей должно быть надежно закреплено

6 Устройство пуска и остановки

7 Защитное заземление

8 Эквипотенциальность

DGM-QX-1200 ver. 02/23



9 - & Предохранитель

10 Переменный ток

11 i J Изготовитель

12 С€ Лого СЕ mark

13 ш ш ш Медицинское изделие

На маркировке и этикетке транспортной упаковки нанесены следующие 
манипуляционные знаки (см. в таблице 3):

Таблица 3

и Верх Указывает правильное вертикальное положение груза

f
Хрупкое, обращаться 

осторожно
Указывает, что медицинское изделие может быть сло­
мано или повреждено, если с ним не обращаться осто­
рожно

Г ерметичная упаковка При транспортировании, перегрузке и хранении от­
крывать упаковку запрещается

¥ Штабелировать
запрещается

На груз при транспортировании и хранении не допус­
кается класть другие грузы

Беречь от влаги* Указывает, что медицинское изделие необходимо за­
щищать от воздействия влаги

X Предел температуры* Указывает границы температурного диапазона, в пре­
делах которого медицинское изделие может быть при­
менено без ущерба его безопасности

■ Штабелирование
Ограничено*

Указывает на ограничение суммарного веса всех объ­
ектов, размещенных поверх помеченного груза

Вторично
переработанный

материал*

Указываем, что упаковка изготовлена из переработан­
ного сырья и может использоваться в следующем про­
изводственном цикле

- применимо для компрессора.

DGM-QX-1200 ver. 02/23



ВВОДНАЯ ЧАСТЬ
Срок эксплуатации установки -  10 лет.
Установка требует соблюдения действующих правил:
Настоящее Руководство по эксплуатации предназначено для ознакомления с 

конструкцией, принципом действия Установки моечной ультразвуковой «DGM-QX- 
1200» с принадлежностями, изучения правил ее безопасной эксплуатации, хранения 
и транспортирования. В Руководстве содержатся значения основных параметров и 
характеристик Установки, а также сведения по проведению наладочных работ и тех­
ническому обслуживанию,

К обслуживанию Установки допускаются лица, прошедшие специальное обу­
чение по обслуживанию Установок и аттестованные в установленном порядке. К 
работе на установках допускается медицинский персонал, изучивший положения 
настоящего Руководства, получивший инструктаж и сдавший экзамен по технике 
безопасности.

Работа с Установкой производится в перчатках, позволяющих защитить руки 
от воздействия высоких температур и ожогов, а также воздействия химических 
средств.

Данное Руководство по эксплуатации следует хранить в непосредственной 
близости от Установки.

DGM-QX-1200 ver. 02/23
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1. НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

Установка моечная ультразвуковая «DGM-QX-1200» с принадлежностями 
(далее по тексту -  «Установка», «Мойка», «Изделие»).

В составе:
- Установка моечная ультразвуковая «DGM-QX-1200» -  1 шт.
- Смеситель для раковины производства Ferro Group, Польша -  1 шт.
- Руководство по эксплуатации -  1 шт.

8
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2 .
3. 
шт
4.

Принадлежности:

Вкладыш камеры производства SMS Sp. z о.о., Польша -  не более 4 шт.
Ключ к замку электрической части производства Dirak GmbH., Германия -  1 шт. 
Кнопка включения/выключения производства Marquardt GmbH., Германия - не более 2

Компрессор модель С 120/9, производства Werther International S.p.A., Италия или мо­
дель KM-24.OLD10, производства ЗАО "Ремеза", Республика Беларусь (РУ № РЗН 
2018/6988) или модель DK50-10Z, производства ЕКОМ spol. s r.o., Словацкая Республика 
(РУ № ФСЗ 2008/03234) - не более 3 шт.
5. Консольный сифон модель 660-054-00, производства Armatura Krakow S.A., Польша 
или модель 152550, производства Viega GmbH & Со. KG., Германия - не более 2 шт.
6. Контроллер производства POLSONIC Palczynski Sp. J., Польша - не более 2 шт.
7. Крючки для лотков производства SMS Sp. z о.о., Польша - не более 2 шт.
8. Крышка ультразвуковой камеры производства SMS Sp. z о.о., Польша - не более 2 шт.
9. Накладка на панель управления производства P.W. "Jagon" Jozef Goldon, Польша - не 
более 2 шт.
10. Панель управления производства POLSONIC Palczynski Sp. J., Польша - не более 2 шт.
11. Пистолет-распылитель Dina с набором съемных насадок (не более 8 шт.) производства 
HEGA-Medical, Германия- не более 2 шт:

1) Насадка остроконечная для клапанов (при необходимости);
2) Насадка для дренажных трубок (при необходимости);
3) Насадка-распылитель для споласкивания инструментов (при необходимости);
4) Насадка для шприцов и игл с конусом типа "Рекорд"(при необходимости);
5) Насадка для мерных пипеток и пипеток для крови (при необходимости);
6) Насадка для шприцов и игл с конусом типа "Луер"(при необходимости);
7) Насадка для бутылок и колб Эрленмейера (при необходимости);
8) Насадка -  водоструйный насос для отсасывания воды из углов и труднодоступных 

мест (пустот) (при необходимости).
12. Прокладки (кольцевое уплотнение оЗ,Зх1) производства HEGA-Medical, Германия - 5 
шт.
13. Уплотнитель для крышки ультразвуковой камеры модель Tesamoll, производства Tesa, 
Германия или модель S 6734, производства Deventer Sp. z о.о., Польша - не более 2 шт.

1Л, Производитель медицинского изделия
SMS sp. Z 0 .0 . /«СМС Сп. 3 о.о.», Польша
ul. Norberta Adamowicza 8, PL/05-530 Gora Kalwaria, Poland
тел.: +48 22 843 27 61, e-mail: sms@sms.com.pl

1.2. Место производства
SMS Sp. z O.O., ul. Norberta Adamowicza 8, PL/05-530 Gora Kalwaria, Poland
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13. Уполномоченный представитель производителя
ООО «ДГМ ФАРМА-АППАРАТЕ РУС»
121353, Россия, г. Москва, Сколковское ш., д. 25, стр. 1, этаж 2, офис 34 
тел.: +7 (800) 234 45 03, e-mail: Service@dgmrussia.ru

2. НАЗНАЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
2.1. Назначение медицинского изделия

Установка моечная ультразвуковая «DGM-QX-1200» предназначена для 
мойки хирургических инструментов в центральных стерилизационных отделениях 
больниц, субстерилизационных, лабораториях.

А Изготовитель не несет ответственности за применение Установки 
не по назначению.

2.2. Показания
Проведение мойки, дезинфекции и предстерилизационной очистки инструмен­

тов, посуды, в том числе медицинских инструментов и принадлежностей изготов­
ленных из металлов, стекла, силикона, пластика, резины в целях профилактики вну­
трибольничной инфекции у пациентов и персонала медицинских организаций.

2 3 . Противопоказания
Данное медицинское изделие не имеет задокументированных противопоказа­

ний.

2.4. Возможные побочные действия
Побочные действия при использовании Установки выявлены не были.

2.5. Информация о потенциальных потребителях
Медицинский персонал, изучивший положения соответствующего Руковод­

ства по эксплуатации, получивший инструктаж и сдавший экзамен по технике без­
опасности.

2.6. Область применения
Мойка, дезинфекция, предстерилизационная очистка инструментов, посуды в 

том числе медицинских инструментов и принадлежностей изготовленных из метал­
лов, стекла, силикона, пластика, резины в центральных стерилизационных отделе­
ниях больниц, субстерилизационных, лабораториях.

Установка может использоваться в любых подразделениях медицинских ор­
ганизаций, где производятся манипуляции с использованием медицинских изделий. 
Изделие не оказывает лечебного воздействия.

Установка в сочетании с тщательно подобранным чистящим сред­
ством решает большинство задач, связанных с очисткой поверхно­
стей предметов, включая труднодоступные места.
Очистка такой Установкой изделий из стекла, металла, керамики и 
твердого пластика является наиболее эффективной.
Мытьё с применением Установки моечной ультразвуковой «DGM- 
QX-1200» с принадлежностями обеспечивает высокую эффектив­
ность очистки поверхности, которую невозможно достичь при руч­
ной мойке.
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3. МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ И ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Общие меры предосторожности

• Мойка должна быть использована только по прямому назначению,
• Запрещается вставать и/или садиться на Мойку.
• Поверхности Мойки не предназначены для контакта с телом человека 

для достижения заявленной эффективности в рамках установленного 
производителем специфичного медицинского назначения.

• При обнаружении протечек, нарушений герметичности частей Мойки, 
подключенных к водопроводу и канализации, необходимо незамедли­
тельно отключить мойку от водоснабжения, освободить Мойку от 
нагрузки и обратиться к Уполномоченному представителю производи­
теля.
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ЗЛ* Меры безопасности

Л

Установка моечная ультразвуковая «DGM-QX-1200» с принадлеж­
ностями должна быть подключена к электросети (230 В, 50 Гц; 
16 А) с защитным проводом (розетка с заземляющим контактом). 
Во время работы Установки (генератора электрических колебаний):
- не погружайте руки или другие части тела в ванну;
- ультразвуковая камера должна быть закрыта с помощью крышки;
- соблюдайте дистанцию не менее 1,5 м между изделием и рабочим 
местом;
- используйте средства защиты органов слуха в непосредственной 
близости от Установки.
Не используйте в Установке легковоспламеняющиеся вещества.
Не снимайте крышку отсека электрооборудования установки, если 
изделие включено в розетку.
Все работы необходимо выполнять с защитой рук резиновыми пер­
чатками согласно МУ 287-113.
Не прикасайтесь незащищенными (голыми) руками к сильно нагре­
вающимся деталям (ванна, стенки камеры, оборудование и изделия) 
при работе Установки, а также сразу после ее отключения, чтобы не 
получить ожоги.___________________________________

4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ И ПАРАМЕТРЫ
Установка спроектирована и изготовлена в соответствии с общими требова­

ниями и нормами безопасности к данному виду оборудования, установленными в 
действующих технических нормативных правовых актах.

4Л> Основные технические характеристики
Характеристика Ед. Значение

Габаритные размеры Установки 
(ШиринахВысотахГлубина)
* Высота до поверхности столешницы

мм 1500x870x700 (±10%)

Размер камер (внутренняя часть) 
(ШиринахВысотахГ лубина)
* - в районе слива

мм 600х200/220*х400 (±10%)

Объем камеры (раковины), каждая л 50 (±10%)
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Полезные размеры ультразвуковой камеры 
(ШиринахВысота / ГлубинахРадиус)

мм 600x130/400x20 (±10%)

Масса (нетто) кг 107 (±10%)
Режим работы генератора электрических 
колебаний

Постоянный / Импульсный

Рабочая частота генератора электрических 
колебаний

кГц 40 (±5%)

Диапазон регулировки температуры °С 20^80 (±3), с шагом 1°С
Диапазон регулировки времени работы 
ультразвука

мин 0^99 мин (±5%), с шагом 1 мин.

Электропитание - напряжение в 230 (±10%)
Электропитание -  частота тока Гц 50
Электропитание -  общая мощность кВт 2,7 (±10%)
Мощность нагревательных элементов кВт 1,6

Рабочие среды:
Вода (холодная и горячая) 0,2^0,5 МПа (2-̂ -5 бар)
Вода (деминерализованная (чистая)) 0,2^0,5 МПа (2-^5 бар)
Сжатый воздух 0,5^0,8 МПа (5-^8 бар)
Точка подвода канализации к Установке мм d50

4Л* Степень защиты и классификация Установки
Хара1стеристика Значение

Степень защиты корпуса (IPXX) 
(ГОСТ 14254-2015)

IP32

Класс защиты (ГОСТ 12.2.007.0-75) I
Уровень звуковой мощности, не более 70 дБА
Максимально допустимое время установления ра­
бочего режима (ГОСТ Р 50444-2020)

5 минут

Классификация в зависимости от воспринимаемых 
механических воздействий (ГОСТ Р 50444-2020)

Группа 1 - Стационарные

4Л. Специальные технические характеристики
Мойка установлена на неподвижные опоры (регулируемые). Опоры мойки 

обеспечивают устойчивость на твердой поверхности. Для выравнивания и регули­
ровки высоты необходим плоский ключ на 19 мм.

Двери установлены на петли, обеспечивающие их плавное, без перекосов, от­
крывание и закрывание, а также предотвращающие их самопроизвольное открытие.

Конструкция резервуара обеспечивает уклон чаши к выпускному отверстию, 
обеспечивающий полный слив воды через выпуск.

4.3.1. Смеситель для раковины
Характеристика Ед. Значение

Высота излива ММ 120 (±10%)

43.2. Программное обеспечение
На Установке моечной ультразвуковой «DGM-QX-1200» с принадлежностями, для 

управления процессом работы ультразвукового мытья применяется микропроцессорный

Версия не ниже Ver. 1.0
Класс риска А

DGM-QX-1200 ver. 02/23
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5, ПОДГОТОВКА УСТАНОВКИ К РАБОТЕ
5.1. Общие указания

Внимательно изучите и следуйте инструкциям настоящего руководства по 
эксплуатации.

Монтаж и ввод в эксплуатацию Установки осуществляется инже- 
^  нерами авторизованного сервисного центра.

5.2. Установка
Габаритные размеры Установки моечной ультразвуковой «DGM-QX-1200» с 

принадлежностями указаны в разделе 4.1. «Основные технические характери­
стики».

При выборе и обустройстве помещения необходимо учитывать, что:
• высота помещения должна составлять не менее 2,6 м,;
• ширина (по фасаду установки) должна учитывать (кроме ширины уста­

новки) размер необходимой зоны для вспомогательного оборудования 
(компрессор) не менее 0,6 м;

• габариты помещения должны обеспечивать свободный доступ к Уста­
новке со стороны панели управления. Для удобства этот размер, кроме 
глубины самой Установки, рекомендуется принимать не менее 1,2 м 
(см. Рис. 1);

• следует соблюдать расстояние мин. 1,5 м от мойки до постоянного ра­
бочего места;

• поверхность пола должна быть горизонтальна - отклонение не более 1 
мм, при измерении двухметровой рейкой (СП 71.13330,2017);

• наличие вентиляции. Вентиляционное устройство должно быть уста­
новлено в верхней части стены или на потолке;

• температура в рабочем помещении должна быть в пределах от 18 до 
27°С;

• отсутствие в помещении сильных электромагнитных наводок;
• стены помещения должны быть покрыты ровным, твердым и неабсор­

бирующим материалом, который можно мыть и обрабатывать дезин­
фекционными средствами.

Недопустима установка оборудования в помещениях с вибрацией пола и 
наличием в воздухе коррозионных и воспламеняющихся газов.

Конструкция Установки моечной ультразвуковой «DGM-QX-1200» с принад­
лежностями подразумевает ее установку как показано на рисунке 1. При подобном 
размещении в обязательном порядке необходимо предусмотреть возможность до­
ступа для технического обслуживания аппарата.

В виду большой вероятности нанесений повреждений оборудованию, следует 
проявлять максимальное внимание и осторожность при его распаковке и такелаже, 
изготовитель не несет ответственности за повреждения оборудования при неквали­
фицированных действиях.

DGM-QX-1200 ver. 02/23



Рисунок 1. Габариты зоны Установки

ФРОНТАЛЬНЫЙ ВИД
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5Л. Электромагнитная совместимость

А
Установка требует применения специальных мер для обеспечения 
электромагнитной совместимости и должна быть установлена и 
введена в эксплуатацию в соответствии с информацией, относя­
щейся к ЭМС, приведенной в Приложении Б.

6. ОПИСАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
6.1. Устройство установки

Установка спроектирована в форме трёхдверного шкафа. Отсек электрообо­
рудования, содержащий генератор электрических колебаний (далее по тексту -  «ге­
нератор», «генератор электрических колебаний»), контроллер и т.д., расположен с 
правой стороны; подвод и вывод инженерных коммуникаций (горячая и холодная 
вода, сжатый воздух, электроэнергия) расположены посередине, а в левой части 
находится удобный шкафчик, который можно использовать, например, для хране­
ния чистящих средств.

DGM-QX-1200 ver. 02/23
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Общий вид установки показан на рисунке 2: 

Рисунок 2. Общий вид Установки

1) Подставка для насадок 
пистолета-распылителя
2) Вентиль для подачи сжа­
того воздуха
3) Пистолет-распылитель
4) Вентиль для подачи деми­
нерализованной воды
5) Рычаг сливного отверстия 
Камеры №1
6) Смеситель для раковины
7) Рычаг сливного отверстия 
Камеры №2
8) Камера №1
9) Камера №2

6.2. Принцип работы медицинского изделия
Установка имеет две камеры. Одна из них предназначена для ультразвуковой 

очистки, а вторая -  для ополаскивания, замачивания, сушки и т.п. с помощью вхо­
дящих в оснащение мойки крана с вытяжным изливом и пистолета-распылителя для 
воды или сжатого воздуха со сменными насадками и возможностью переключения 
рабочих сред.

Ультразвуковая очистка
Камера №2 состоит из прямоугольного резервуара с крышкой и излучателей 

преобразования, приклеенных ко дну резервуара. Излучатели улавливают электри­
ческие колебания от генератора электрических колебаний и преобразуют их в уль­
тразвуковые колебания за счет обратного пьезоэлектрического эффекта. Ультразву­
ковые колебания проходят через раствор в резервуаре, в котором размещены изде­
лия, вызывая проявление эффекта кавитации. Колебания способствуют интенсив­
ному отделению загрязнения от изделий.

На эффективность очистки также влияет ряд других факторов. К ним, помимо 
прочего, относятся:

- правильно подобранное (в зависимости от типа загрязнения) чистящее 
средство, которое химически поддерживает воздействие ультразвуковых волн;

- оптимальная для применяемого чистящего средства температура ванны;
- эксплуатация и загрязнение ванны после выполнения последовательности 

циклов очистки;
- дегазация ванны со свежей водой;
- упаковка и укладка очищаемых изделий.
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6 3 . Устройство заглушки для сливного отверстия
Каждая раковина Установки оборудована консольным сифоном с заглушкой 

для сливного отверстия. На мойке установлено два рычага закрытия-открытия кла­
пана сливного отверстия. Слева от смесителя расположен рычаг для Камеры №1, 
справа -  для Камеры №2.

Возможно оборудование Установки консольным сифоном с клапаном-авто­
матом, в этом случае управление клапаном открытия-закрытия осуществляется при 
помощи рычага (ручки) подсоединенного гибким тросом к сливному узлу сифона. 
Ручка повернута - заглушка опускается на несколько миллиметров вниз, плотно 
смыкаясь с поверхностью сливной решётки. Слив закрывается, и вода, льющаяся из 
смесителя, накапливается в чаше. Ручка повернута в нулевое положение - клапан 
сливного отверстия открыт.

6.4. Устройство смесителя для раковины
Тип: Смеситель для раковины с вытяжным изливом.
Изделие предназначено для смешения горячей и холодной жидкости, и по­

дачи жидкости с определенной температурой.
Он оборудован 2-х функциональной излив-лейкой с аэратором, сеткой-филь­

тром и гибким шлангом.
Регулировка температуры и напора воды: Верх-вниз -  напор, влево-вправо -  

температура.

6.5. Устройство пистолета-распылителя
Пистолет-распылитель предназначен для мытья или сушки: 

* лабораторного стекла;
• пипеток;
• игл:
• шприцов;
• дренажных трубок;
• кюветок;
• эндоскопов;
• и других инструментов.

Пистолет-распылитель может работать с питьевой, деминерализованной, ди­
стиллированной водой или со сжатым воздухом. Пистолет легко монтируется и мо­
жет быть подключен к системе подачи воды или сжатого воздуха, с помощью со­
единительного зажима с накидной гайкой, к крану раковины или к вводам с внешней 
резьбой 1/2” .

В корпусе пистолета имеется отверстие, позволяющее повесить его на ве­
шалке, прикрепленной к стене поблизости от места мойки и сушки. Термически изо­
лированная ручка пистолета позволяет использовать также горячую воду.

Корпус пистолета-распылителя изготовлен из высокопрочного алюминиево- 
кремниевого сплава.

Очищать пистолет-распылитель со всеми принадлежностями можно только 
при помощи теплой воды с мягким моющим средством.

Рекомендуется проводить периодически процедуру декальцинирова­
ния пистолета.
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Пистолет-распылитель, оснащенный набором съемных насадок (не более 8 
шт.), обеспечивает мойку разных типов емкостей и инструментов. Насадки разме­
щаются на специальной подставке вмонтированной в столешницу установки.

Описание насадок для пистолета-распылителя представлено в Приложе­
нии В.

6.6. Устройство панели управления контроллера ультразвуковой камеры
Описание передней панели контроллера представлено на рисунке 3, 3.1, 3.2. 
На передней панели микропроцессорного контроллера располагаются 

следующие элементы;

Рисунок 3. Описание передней панели управления. Дисплеи.

16

L1.L2 Ш А

сть 2 дисплея отображающих:
Дисплей Реф. Описание

Время L1,L2 Отображает время, оставшееся до конца процесса ультразвуко­
вой обработки.

Температура L3,L4 Отображает фактическую и запрограммированную темпера­
туру средства в ультразвуковой камере.

DGM-QX-1200 ver. 02/23



17

Рисунок 3.1. Описание передней панели управления. Кнопки. 

Ш KI

2^

^сть 8 кнопок со следующими функциями:

М

Кнопка Реф. Описание
Включение/
Выключение

I/O Переключатель питания.

Дегазация К1 Для запуска процесса дегазации моющего средства.
Режим им­
пульсной ра­
боты

К2 Переключатель режима работы генератора.

[вкл. / выкл.] 
ультразвука

КЗ Для включения/выключения ультразвука.

[вкл. / выкл,]
Системы
нагрева

К4 Для включения/выключения процесса нагрева чистящего сред­
ства.

Установка: 
время, тем­
пература, 
Р0,Р1

К5 Позволяет изменять параметры процесса (время, температура, 
Р0,Р1).

V Кб Уменьшение значения устанавливаемого параметра.
л К7 Увеличение значения устанавливаемого параметра.
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Рисунок 3.2. Описание передней панели управления. Светодиоды 
D1

т  D6

Реф. Цвет
светодиода Описание

D1 Зеленый Указывает на то, что процесс дегазации включен.
D2 Зеленый Указывает на импульсный режим работы генератора.
D3 Зеленый Указывает на то, что генератор включен.
D4 Зеленый Указывает на то, что система контроля нагрева включена.
D5 Зеленый Указывает на то, что настройка функций включена.
D6 Желтый Указывает на то, что нагреватели включены.
D7 Красный Тревога. Указывает на опасную ситуацию.

7. ПОРЯДОК РАБОТЫ

Лица, не прошедшие соответствующее обучение, не допускаются к 
работе с Установкой моечной ультразвуковой «DGM-QX-1200» с 
принадлежностями

7.1. Способ применения медицинского изделия
Установка имеет две самостоятельные камеры.

7.1.1. Камера №1
Предназначена для ополаскивания, замачивания, сушки и т.п. инструментов, 

посуды и прочего оборудования, в том числе медицинских инструментов и принад­
лежностей, и применяется с помощью входящих в оснащение мойки:

• Смесителя для раковины;
• Пистолета-распылителя для воды или сжатого воздуха со сменными насад­

ками и возможностью переключения рабочих сред.

7.1.2. Камера №2
Камера №2 -  ультразвуковая камера с крышкой предназначена для ультразву­

ковой очистки.
В данной камере возможны два метода очистки:
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• прямой метод, когда очищаемые изделия размещают в резервуаре (на 
крючках или в корзине), заполненном моющим средством,

• непрямой метод, когда чистящее средство и очищаемые изделия помеща­
ются в емкость (желательно из стекла или металла), которая погружается в жид­
кость, находящуюся в резервуаре. Емкость может быть заполнена другим чистящим 
средством, отличным от того, которое находится в резервуаре. В разных емкостях 
можно использовать различные чистящие средства.

Очищаемые изделия должны быть полностью погружены в жид­
кость ванны.
Очищаемые изделия не должны лежать на дне резервуара; они 
должны располагаться на определенной высоте от поверхности дна. 
Рекомендуется использовать вкладыши камеры.
Очищаемые изделия следует класть в ванну таким образом, чтобы 
не образовывалось воздушное пространство.
Очищаемые изделия должны занимать не более 30% объема ванны 
(слишком плотная загрузка подавляет ультразвуковую энергию). 
Для мытья используйте только моющие средства, одобренные про­
изводителями для использования с изделием ультразвуковой 
очистки (например, средства на основе ферментов и реализуемых 
под товарным знаком DGM, Steriguard, Desiguard, в рекомендациях 
которых указано использование в ультразвуковых ваннах)*.
Не используйте средства, которые могут быть агрессивными по от­
ношению к материалу резервуара (хромоникелевая сталь 304), 
например, ванны с кислотными растворами.
Температура в ультразвуковой камере не должна превышать 60°С. 
Для хирургических инструментов не превышать температуру 40°С 
в ультразвуковой камере (коагуляция белка).
Не повреждать дно ультразвуковой камеры (удары, царапины и
Т.П .).

Установка не предназначена для интенсивной работы в тяжелых 
условиях.
Длительная непрерывная работа Установки (на протяжении не­
скольких часов) с включенным генератором, приводит к повыше- 
нию температуры воды.___________________________________________

* При выборе средств для очистки стоит ориентироваться на рекомендации производи­
телей медицинских изделий, которые планируется обрабатывать.

7.2. Эксплуатация пистолета-распылителя

Изделие не является медицинским и не должно применяться для ле­
чения.

1) Насадки меняются путем накручивания на наконечник пистолета.
2) Скорость потока воды/возд>ха регулируется винтом с накатной головкой, распо­

ложенным за спусковым крючком.
3) Подачи рабочих сред регулируются вентилями, расположенными справа и слева 

от пистолета-распылителя (см. рис.2)
4) Для начала подачи воды/воздуха следует нажать на спусковой крючок.
5) Для окончания работы - отпустить спусковой крючок пистолета и закрыть вен­

тиль.
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М еры предосторожности:
Перед началом работы следует убедиться, что насадка правильно 
присоединена к пистолету-распылителю.
Запрещается направлять пистолет-распылитель во время работы 
на человека или его части тела, поскольку давление струи воды 
или воздуха представляет риск получения травмы, который не 
следует недооценивать.
Всегда отключайте пистолет-распылитель от подачи воды или 
воздуха (повернув соответствующий рычаг на мойке), когда он не 
используется, а также перед любой разборкой.___________________

Л

7 J .  Эксплуатация Камеры №2.
Подготовка ванны для мойки изделий в камере для ультразвуковой очистки.

Заполните камеру водой и добавьте чистящее средство (в количестве, указан­
ном в инструкции по использованию), до датчика уровня. Среда в ванной должна 
бы ть проводящ ей, а ее тем пература не должна превы ш ать ожидаемую темпе­
ратуру очистки. Ванна со свежей водой должна быть дегазирована (см. раздел «Де­
газация ванны для очистки»).

1) Включите питание [I].
После включения питания на короткое время загорается красный светодиод 

(D7). Затем на дисплее «Ы , L2» отобразится предварительно запрограммированное 
значение времени работы генератора, а на дисплее «L3, L4» отобразится фактиче­
ская температура ванны (мигающая точка в правом нижнем углу дисплея).

2) Установите температуру ванны, время очистки и режим работы генератора 
(см. раздел «Изменение параметров процесса»), если требуются параметры, отлич­
ные от уже установленных (контроллер хранит предыдущие настройки).

Кнопка (К2) режима работы позволяет инициировать импульсную 
работу генератора с регулируемым циклом, т.е. можно запрограммировать время 
включения генератора на Р1 и его выключение -  на РО.

3) Поместите изделия, предназначенные для очистки, в ванну (убедитесь, что 
они подлежат очистке ультразвуком).

4) Запустите процесс нагрева чистящего средства с помощью кнопки О
(К4).

Когда процесс нагревания включен, загорается зеленый светодиод (D4). По­
сле включения системы нагревания в течение 5 секунд отображается запрограмми­
рованное значение температуры, а затем отображается фактическая температура. 
Мигающая точка на дисплее «L3, L4» означает, что отображается фактическая тем­
пература ванны. Если температура ванны ниже установленного значения, контрол­
лер включает нагреватели, после чего загорается желтый светодиод (D6).

5) Включите генератор, нажав кнопку (КЗ).
После запуска генератора загорается зеленый светодиод (D3). Если 

генератор был отключен, процесс остановится и светодиод (D3) погаснет. При от­
ключении генератора таймер сбрасывается и восстанавливается предварительно за- 
программированное (установленное) значение времени._________________________

А При загрузке или разгрузке нагретой ванны следует помнить о химиче­
ски агрессивной среде в ванне и высокой температуре ванны, стенок ка­
меры, оборудования и изделий. Не прикасайтесь к ним незащищенными 
(голыми) руками, чтобы не получить ожоги.

6) После завершения цикла очистки выньте изделия, промойте и высушите их 
(при необходимости).
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Когда цикл очистки завершен, генератор выключается, и на дисплее «Ы , L2» отоб­
ражается заранее запрограммированное значение времени.

7) Чтобы отключить установку, выключите переключатель питания [О].

7>4. Рекомендации по эксплуатации ___________ _______

21

Опорожнение ультразвуковой камеры должно осуществляться при 
открытой крышке (во избежание образования вакуума, затрудняю­
щего слив).
При использовании пистолета-распылителя, следует помнить о том, 
что при переключении рабочей среды (особенно с воды на воздух) 
в подводящих каналах находятся остатки предыдущей рабочей 
среды.
Изменение цвета дна камеры (вызванное ультразвуком) и стенок ка­
меры (вызванное нагревателями) является нормальным следствием 
эксплуатации.________________________________

7.5. Изменение параметров процесса
Чтобы изменить п ар ^ етр ы  процесса (время, температуру, РО, Р1), следует:

а) Нажать кнопку i S i  (К5), чтобы открыть режим настройки параметров (за­
горится зеленый светодиод D5). На дисплее «Ы , L2» отобразится предустановлен­
ное значение времени; это означает, что данное значение может быть изменено. 
Единственное исключение - когда включен генератор; в этом случае нельзя изме­
нять значение параметра Р1 (время работы генератора).

б) Установить необходимое значения времени с помощью кнопок 
(К7).

(Кб) и

в) Повторно нажать кнопку I 2 J  (К5). Загорится правый дисплей (L3, L4), 
отобразится предварительно установленное значение температуры.

г) Кнопками ШШ (Кб) и ШШ (К'Л ^ тановить необходимое значение температуры,

д) Повторно нажать кнопку ISJ (К5). На левом дисплее (L1, L2) будет отоб­
ражаться значение Р1 (длительность импульса), а на правом (L3, L4) -  значение 
времени в секундах. Установить значение временного перерыва (интервала) между 
импульсами. Значения времени Р1 и РО могут быть изменены в диапазоне от 1 до 99 
секунд.

е) Кнопками В (Кб) и (f ^ )  установить необходимое значение времени.

ж) Повторно нажать кнопку iSJ (К5). На левом дисплее (L1, L2) будет отоб­
ражаться значение РО (время интервала между импульсами), а на правом (L3, L4) -  
значение времени в секундах. Установите значение временной длительности им­
пульса.

з) Кнопками (Кб) и В (К7) установить необходимое значение времени.
и) Повторно нажать кнопку i S J  (К5). Заданные значения отображаются на 

обоих индикаторах.

7.6. Дегазация ванны для очистки
В случае наполнения установки ванной со свежей водой необходимо выпол­

нить ее дегазацию.
Для этого запустите процесс дегазации.
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1. Нажмите кнопку (K l), чтобы начать процесс дегазации. Загорится зе­
леный светодиод (D1), показывая, что процесс запущен.

2. Установите температуру ванны 40°С, а время мойки 30 мин. (см. раздел 
«Изменение параметров процесса»),

3. Запустите процесс нагрева чистящего средства с помощью кнопки (Ш)
(К4).

4. Включите генератор, нажав кнопку (КЗ),

8. ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Запрещено выполнять работы по ремонту изделия лицам, не авто­
ризованным Производителем. Срыв пломбы может привести к ан- 
нулированию гарантии. _________________________________

№ Наименование
неисправности Описание причины Способы устранения

1. Генератор не включается 
-  горит красный светодиод
Д  (D7), указывает на 
опасную ситуацию.

• Слишком низкий уро­
вень жидкости в ванной -  
ниже датчика.

• Увеличьте уровень 
жидкости в ванной.

• Загрязнен датчик 
уровня внутри резервуара.

• Выполните очистку 
датчика грубой тканью 
или щеткой.

• Использована непрово­
дящая среда (например, 
дистиллированная, де­
ионизированная вода).

• Добавьте обычную 
водопроводную воду.

2. Снижение эффективности 
ультразвуковой очистки.

• Ванна не дегазирована. • Изучите раздел «Де­
газация ванны для 
очистки».

• Ресурс ванны израсхо­
дован.

• Замените чистящее 
средство.

• Ванна слишком холод­
ная для используемого 
средства.

• Проверьте правиль­
ность приготовления 
рабочего раствора в ча­
сти концентрации и 
температуры.

• Загружено слишком 
много изделий в ванну.

• Разгрузите ванну от 
изделий.

Примечание - В случае обнаружения других неисправностей необходимо обращаться 
к уполномоченному представителю производителя (продавцу).
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9. СВЕДЕНИЯ О ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ
Техническое обслуживание включает в себя поддержание изделия в чистоте 

и периодическую проверку шнура питания и инженерных коммуникаций (воды, воз­
духа).

Все ремонтные работы выполняются специально обученными инженерами 
авторизированного сервисного центра.

Таблица периодичности технического обслуживания представлена в Прило­
жении Г.

9Л. Методы и средства дезинфекции и очистки_______________________________
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Перед началом чистки отключите Установку от электропитания, пере­
кройте краны подачи воды и сжатого воздуха, и охладите ультразвуковую 
камеру Установки.______________  __________________________

Производите обработку поверхности Установки при помощи мягкой ткани, 
не используйте сильнодействующие дезинфицирующе - моющие средства.

Камеру мойки можно дезинфицировать, например, 2% раствором глутарового 
альдегида.

Выполняйте очистку Установки чистящими средствами для нержавеющей 
стали, такими как Mr. Proper, Cillit или 30% спиртовым раствором.

После чистки протрите очищенные поверхности влажной ветошью.

10. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
SMS Sp. Z 0 .0 . / «СМС Сп. 3 о.о.», Польша гарантирует исправную работу 

оборудования в течение гарантийного срока эксплуатации при соблюдении условий 
транспортирования, хранения, монтажа и эксплуатации правил технического обслу­
живания и ремонта, изложенных в настоящем Руководстве.

Гарантийный срок эксплуатации оборудования составляет 12 месяцев с 
момента его ввода в эксплуатацию, о чем должен быть составлен «АКТ ВВОДА 
В ЭКСПЛУАТАЦИЮ», но не более 18 месяцев со дня поступления оборудова­
ния Пользователю/Заказчику. Акт ввода в эксплуатацию должен быть подпи­
сан сервисным инженером авторизованного Сервисного центра и заверен его 
печатью, а также представителем Пользователя и заверен его печатью. При от­
сутствии Акта ввода в эксплуатацию, гарантийный срок исчисляется с даты  
выпуска оборудования.

Гарантийные обязательства действуют и регулируются законодательством 
страны, на территории которой они предоставлены, при соблюдении следующих 
условий:

-осуществления монтажа и ввода в эксплуатацию оборудования инженерами 
авторизованного сервисного центра;

-соблюдения Пользователем требований настоящего Руководства по эксплу­
атации и технического обслуживания оборудования;

-заключения в течение 45 дней с момента ввода оборудования в эксплуатацию 
Договора на техническое обслуживание медицинского оборудования с инженерами 
авторизованного сервисного центра.

DGM-QX-1200 ver. 02/23



24

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ И НЕ ОСУЩЕСТВ- 
_________ ЛЯЕТ ГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ В СЛУЧАЯХ:

Отсутствия или несоблюдения сроков проведения регламентного техниче­
ского обслуживания Установки;
Проведения пусконаладочных работ, регламентного технического обслу­
живания и ремонта Установки лицами и организациями, не авторизирован- 
ными Производителем;
Эксплуатация Установки в условиях, отличных от указанных в Руководстве 
по эксплуатации;
Внесения любых изменений в конструкцию Установки (сверление допол­
нительных отверстий, приваривания дополнительных узлов и т.п.); 
Механических, химических и термических повреждений Установки и ее со­
ставных частей;
Самостоятельного, или используя услуги сторонних лиц и организаций, из­
менения настроек Установки, ремонта, вскрытия опломбированных блоков 
и узлов;
При неисправностях Установки, вызванных экстремальными условиями 
или действиями непреодолимой силы (пожар, наводнения, другие стихий- 
ные бедствия).

Для определения причины наступления гарантийного случая и вступления в 
силу вышеуказанных гарантийных обязательств необходимо составить «Акт 
рекламации» установленной формы, в которой по возможности полно описать суть 
выявленного дефекта оборудования. К Акту необходимо приложить Акт ввода в 
эксплуатацию. С данными документами следует обратиться по адресу:

ООО «ДГМ ФАРМА-АППАРАТЕ РУС»
121353, Россия, г. Москва, Сколковское ш., д. 25, стр. 1, этаж 2, офис 34 
Телефон: 8 (800) 234 45 03 
E-mail: Service@dgmrussia.ru

Для наиболее полного и быстрого удовлетворения Ваших пожеланий и отсут­
ствия недоразумений, пожалуйста, соблюдайте все вышеизложенные требования по 
оформлению необходимых документов. Без вышеуказанных документов претензии 
и рекламации не рассматриваются и гарантийный ремонт не производится.

Рекламации на работу как отдельных элементов, так и работу всего изделия 
в целом, рассматриваются при обязательном условии соблюдения всех требований, 
изложенных в документации. Перед обращением, пожалуйста, ещё раз ознакомьтесь 
с вышеизложенными гарантийными обязательствами — это важно!

11. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ, ТРАНСПОРТИРОВАНИЯ И ХРАНЕНИЯ 
11.1. Условия эксплуатации

Относительная влажность до 75% (при температуре 25®С)

Температура эксплуатации от 5 до 40®С
(рекомендуемая от 18 до 27'’С)

Атмосферное давление от 70 до 106 кПа
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11.2* Транспортировка н хранение
Установку транспортируют всеми видами транспорта в крытых транспортных сред­

ствах в соответствии с правилами перевозки грузов, действующих на транспорте каждого 
вида. В условиях, которые отвечают:
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Относительная влажность до 75% (при температуре 25®С)

Температура транспортирования О т-10до + 40°С

Атмосферное давление от 50 до 106 кПа

Установка должна храниться в закрытых помещениях, условия в которых от-

Относительная влажность до 75% (при температуре 25°С)

Температура хранения От 5 до 40°С

Атмосферное давление от 50 до 106 кПа

Хранение и транспортировку установки следует осуществлять в оригиналь­
ной упаковке.

12. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
12.1. Требования к охране окружающей среды при применении медицинского 

ндделия
Данное изделие не наносит вреда окружающей среде при правильной эксплу­

атации, транспортировке и хранении.

12.2. Порядок осуществления утилизации и уничтожения
Утилизация отработавших срок службы и вышедших из строя медицинских 

изделий должна осуществляться в соответствии с действующими на момент утили­
зации государственными правилами по утилизации медицинских отходов и прави­
лами органов экологического надзора в соответствии с их классом опасности,

В конце срока службы установка утилизируется в соответствии с нормами 
СанПиН 2.1.3684-21 по классу отходов А.

13. ПЕРЕЧЕНЬ МЕЖДУНАРОДНЫХ И НАЦИОНАЛЬНЫХ НОРМАТИВНЫХ ДО­
КУМЕНТОВ/ СТАНДАРТОВ, КОТОРЫМ СООТВЕТСТВУЕТ МЕДИЦИНСКОЕ 
ИЗДЕЛИЕ

№ стандарта Название стандарта
ENISO 14971:2012 Изделия медицинские. Применение менеджмента риска к 

медицинским изделиям

EN 62304:2006/АС:2008, 
EN 62304:2006

Изделия медицинские. Программное обеспечение. Про­
цессы жизненного цикла

EN ISO 15223-1:2016 Изделия медицинские. Символы, применяемые при марки­
ровании на медицинских изделиях, этикетках и в сопрово­
дительной документации. Часть 1. Основные требования
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EN ISO 13485:2016 Изделия медицинские. Системы менеджмента качества. Си­
стемные требования для целей регулирования (ISO 
13485:2016)

EN 61010-1:2010 
EN61010-1:2010/A1:2019

Требования безопасности для проведения измерений, управ­
ления и лабораторного использования. Требования безопас­
ности. Часть 1. Общие требования.

EN 61326-1:2013 Оборудование электрическое для измерения, управления и 
лабораторного применения. Требования электромагнитной 
совместимости. Часть 1. Общие требования.

ГОСТ lEC 61010-1-2014 Безопасность электрических контрольно-измерительных 
приборов и лабораторного оборудования. Часть 1. Общие 
требования,

ГОСТРИСО 15223-1- 
2020

Изделия медицинские. Символы, применяемые при марки­
ровании медицинских изделий, на этикетках и в сопроводи­
тельной документации; Часть 1. Основные требования.

г о с т  lEC 62304-2022 ГОСТ IEC 62304-2022 Изделия медицинские. Программное 
обеспечение. Процессы жизненного цикла.

ГОСТ РМЭК 61326-1- 
2014

Оборудование электрическое для измерения, управления и 
лабораторного применения. Требования электромагнитной 
совместимости. Часть 1. Общие требования.

ГОСТ P 50444-2020 Приборы, аппараты и оборудование медицинские. Общие 
технические требования.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А
Описание принадлежностей для Установки моечной ультразвуковой «DGM 

QX-1200» с принадлежностями представлены в таблице А.

Таблица А.
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Н апиттанне
Вкладыш для 
камеры произ­
водства SMS Sp. Z 
О.О., Польша

□ Ключ к замку 
электрической 
части производ­
ства Dirak GmbH., 
Германия

Кнопка
включения/
выключения
производства 
Marquardt GmbH., 
Германия

Харцетаиаовию
Габариты: 
(560^360x30/42) мм 
± 10%;
Радиус: 75 мм ±10%

Габариты: 
Длина: 82 мм 
Ширина: 50 мм

Два режима
Влагозащитный
кожух
20A/250VAC

Назначение
Вкладыш предназна­
чен для размещения 
очищаемых изделий 
на его поверхности и 
созданию простран­
ства между дном ка­
меры и очищаемым 
изделием, что улуч­
шает качество
очистки изделия. 
Вкладыш выполнен 
из проволоки из не­
ржавеющей стали, 
имеет ножки, что поз­
воляет устанавливать 
его непосредственно 
на дно камеры.______
Предназначен для за­
пирания дверцы до­
ступа к генератору и 
контроллеру ультра­
звуковой камеры.

Предназначена для 
переключения пита­
ния на панели управ­
ления.
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Компрессор

Модель
С 120/9, производ­
ства Werther Inter­
national S.p.A., 
Италия

Или
модель
KM-24.OLD10, 
производства ЗАО 
"Ремеза", Респуб­
лика Беларусь (РУ 
№РЗН 2018/6988)

Габариты: 
(475x465x710) мм 
±10%;
Напряжение: 
220В±10%, 50Гц, 
6,4А±10%
Уровень звуковой 
мощности: не более 
66 дБа

Или Г абариты:
модель (360x450x530) мм
DK50-10Z, произ- ±10%;
водства ЕКОМ Напряжение:
sp o l. S Г.О., Сло- 230В±10%, 50Гц,
вацкая Респуб- 4,23 А± 10%
лика (РУ № ФСЗ Уровень звуковой
2008/03234) мощности: не более

65 дБа

Габариты: 
(400x400x490) мм 
± 10%;
Напряжение: 
230В±10%, 50Гц, 
3,7А±10% 
Уровень звуковой 
мощности: 
не более 62 дБа

Предназначен для по­
дачи сжатого воздуха 
в пистолет-распыли­
тель.

Консольный
сифон
модель 660-054- 
00, производитель 
Armatura Krakow 
S.A., Польша

Для мойки 1 
(0бЗмм±1О%)

1. Рычажок с ме­
таллическим тро­
сом
2. Заглушка для 
сливного отверстия
3. Уплотнительное 
кольцо
4. Корпус сифона

Предназначен для 
набора и слива жид­
кости из раковины 
Установки.
При помощи ры­
чажка или плунжера, 
расположенного 
внутри сифона, за­
глушка для сливного 
отверстия открыва­
ется и жидкость сли­
вается в выпускаю­
щую часть конструк­
ции.
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/л

Или

модель 152550, 
производства 
Viega GmbH &
Со. KG., Германия

Контроллер про­
изводства 
POLSONIC 
Palczynski Sp. J., 
Польша

Крючки для
лотков производ­
ства SMS Sp. Z 
О.О., Польша

Для мойки 1 1/а” 
(07Омм±1О%)

1. Поворотная 
ручка
2. Боуден-трос
3. Винт
4. Уплотнительное 
кольцо
5. Заглушка для 
сливного отверстия 
со штоком
6. Корпус сифона
7. Резьбовое со­
единение
8. Сливная ре­
шетка
Электронная плата 
панели управления 
50 Гц, напряжение 
230В.

Габариты: 
(100x227) мм ±10%

Программируемый 
контроллер с памя­
тью. Обрабатывает 
сигналы и команды, 
поступающие с кно­
пок панели управле­
ния и выдает соответ­
ствующие команды 
на силовые модули 
устройства и форми­
рует сигналы управ­
ления силовыми 
устройствами в зави­
симости от измерен­
ных параметров. 
Предназначен для 
управления ультра­
звуковой установкой.
Предназначены для 
облегчения выгрузки 
лотка с обрабатывае­
мыми изделиями.

Крышка ультра­
звуковой камеры
производства SMS 
Sp. Z О.О., Польша

Габариты: 
(635x458) мм ±10%

Предназначена для 
закрытия камеры, 
чтобы исключить раз­
брызгивание жидко­
сти.

Накладка на па­
нель управления
производства P.W. 
"Jagon" Jozef 
Gotdon, Польша

Габариты: (210x65) 
мм ±10%

Предназначена для 
отображения интер­
фейса панели управ­
ления. Размещается 
поверх панели управ­
ления.
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Вид спереди Панель
управления про­
изводства 
POLSONIC 
Palczynski Sp. J., 
Польша

Пистолет-распы­
литель Dina про­
изводства HEGA- 
Medical, Германия

Габариты: (160x70) 
мм ±10%
Напряжение: 230В

Рукоятка -  макси­
мальная темпера­
турная стабиль­
ность: 200°С 
Максимальное дав­
ление: 10 бар 
Рабочее давление 
от о до 6 бар 
Диапазон темпера­
тур от -10°С (в су­
хом состоянии) до 
60°С

Блок управления с 
кнопками (микропро­
цессорный контрол­
лер), который пере­
дает команды кон­
троллеру Установки.

Пистолет-распыли­
тель предназначен 
для мытья или сушки:
• лабораторного 
стекла;
• пипеток;
• игл;
• шприцов;
• дренажных тру­
бок;
• кюветок;
• эндоскопов;
• и других инстру­
ментов.о прокладки  

(кольцевое 
уплотнение) про­
изводства HEGA- 
Medical, Германия

03,3х1мм Предназначены для 
уплотнения соедине­
ния наконечника пи­
столета-распылителя 
со сменной насадкой.

Уплотнитель для 
кры ш ки ультра­
звуковой камеры

модель S 6734, 
производства 
Deventer Sp. z о.о., 
Польша

Длина: не более 3 
м.

Температура ис­
пользования: от 
-40 до+180°С. 
Профиль S 6734 
3x4x3 мм ±10%.

Или
модель Tesamoll, 
производства 
Tesa, Германия

Длина: не более 3 
м.

Температура ис­
пользования: от -20 
до±130°С. 
Профиль D 
9x7 мм ±10%.

Предназначен для 
уплотнения корпуса 
изделия по контуру 
крышки ультразвуко­
вой камеры.
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б
ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЙ СОВМЕСТИМОСТИ И 

ПОМЕХАХ
Внешние электромагнитные поля могут привести к помехам в работе уста­

новки. Установка может генерировать электромагнитные поля.
Установку следует использовать, хранить и транспортировать в соответствии 

с температурой и влажностью окружающей среды, указанными в данном Руковод­
стве по эксплуатации.

/  \  Установка предназначается для применения в электромагнитной
ц  J J обстановке, описанной далее, потребителю следует обеспечить его 
^  м  применение в указанной электромагнитной обстановке:

Ш  Радиопомехи по СИСПР 11 -  Группа 1, класс А.

31

Переносные и мобильные высокочастотные устройства связи мо­
гут отрицательно повлиять на электрические медицинские при­
боры. Применение другой оснастки, других преобразователей и 
проводов, чем те, которые заданы, может привести к повышен­
ному излучению или к уменьшенной помехозащищённости при- 
бора или системы. _______________________________________________

Излучения высших гармоник согласно IEC 61000-3-2 -  неприменимо.
Излучения колебаний напряжения / мигания согласно IEC 61000-3-3 -  непри­

менимо.
Установка требует особых мер и предосторожностей в отношении электро­

магнитной совместимости и должна быть установлена и введена в эксплуатацию в 
соответствии с информацией, приведённой ниже.

Использование принадлежностей, аксессуаров и кабелей, отличных от реко­
мендуемых, в качестве запасных частей и комплектующих, может привести к уве­
личению помехоэмиссии и уменьшению помехоустойчивости установки.

Руководства и объяснения производителя — электромагнитная эмиссия и поме­
хоустойчивость приведены в таблице ниже.

Установка предназначена для работы в указанной ниже окружающей среде. Покупа­
тель или пользователь установки должен установить, что работа проводится в аналогичных 
окружающих условиях.

Таблица №1. Руководства и декларация производителя-испытания на элек­
тромагнитную эмиссию.

Таблица №1.
Руководство и декларация производителя -  электромагнитная эмиссия

Установка предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определен­
ной ниже. Покупателю установки следует обеспечить ее применение в указанной элек­
тромагнитной обстановке.

Испытание
на электромагнитную эмиссию

Соответствие Электромагнитная обстановка - указа­
ния

Радиопомехи по СИСПР 11 
(ГОСТ Р 51318.11-99)

Группа 1 Установка использует радиочастот­
ную энергию только для выполнения
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внутренних функций. Уровень эмис­
сии радиочастотных помех является 
низким и, вероятно, не приведет к 
нарушениям функционирования рас­
положенного вблизи электронного 
оборудования.

Радиопомехи по СИСПР 
(ГОСТ Р 51318.11-99)

11 Класс А

Гармонические
составляющие тока по 
ГОСТ Р 51317.3.2-99 
(МЭК 61000-3-2)

Не
применяются

Колебания
напряжения и фликер 
по ГОСТ 30804.3.3-2013 (МЭК 
61000-3-3)

Не
применяются

Установка пригодна для применения 
в любых местах размещения, кроме 
жилых домов и зданий, непосред­
ственно подключенных к распредели­
тельной электрической сети, питаю­
щей жилые дома. Могут быть приме­
нены в жилых домах и зданиях, непо­
средственно подключенных к распре­
делительной электрической сети, пи­
тающей жилые дома, при наличии 
следующего предупреждения:

Предупреищение. Настоящее обору­
дование/ система предназначены для 
применения исключительно профес­
сионалами в области здравоохране­
ния. Настоящее оборудование/ си­
стема могут вызвать ухудшение при­
ема радиосигналов и нарушить работу 
оборудования, расположенного по­
близости. В этом случае может быть 
необходимым принять меры для сни­
жения помех, такие как изменение 
ориентации, смена размещения.
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Таблица №2. Руководства и объяснения производителя-электромагнитная пО' 
мехоустойчивость.

Таблица №2.
Руководство и декларация производителя -  помехоустойчивость

Установка предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определен­
ной ниже. Покупателю и пользователю установки следует обеспечить ее применение в 
указанной электромагнитной обстановке.

Испытание 
на помехоустойчи­
вость

Испытательный 
уровень по ГОСТ 
Р МЭК 61326-1- 
2014

Уровень
соответствия

Электромагнитная 
обстановка - указания

Электростатические 
разряды (ЭСР) по 
ГОСТ Р 30804.4.2- 
2013 (МЭК 61000-4- 
2:2008)

±4 кВ -  контакт­
ный разряд

±8 кВ -  воздуш­
ный разряд

Соответствует Пол в помещении из де­
рева, бетона или керами­
ческой плитки. При по­
лах, покрытых синтети­
ческим материалом, от­
носительная влажность 
воздуха -  не менее 30%.

Наносекундные им­
пульсные помехи по 
ГОСТ Р 30804.4.4 -  
2013 (МЭК 61000-4- 
4:2004)

±1 кВ -  в цепях 
«фаза-ноль»

±1 кВ -  в цепях 
«фаза-земля»

Соответствует Качество электрической 
энергии в сети в соответ­
ствии с типичными усло­
виями коммерческой или 
больничной обстановки.

Микросекундные им­
пульсные помехи 
большой энергии по 
ГОСТ Р 51317.4,5-99 
(МЭК 61000-4-5-95)

±0,5 кВ — при по­
даче помех по 
схеме «провод- 
провод»

±1 кВ -  при по­
даче помех по 
схеме «провод- 
земля»

Соответствует Качество электрической 
энергии в электрической 
сети следует обеспечить 
в соответствии с типич­
ными условиями коммер­
ческой или больничной 
обстановки.
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Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и измене­
ния напряжения во 
входных линиях элек­
тропитания по
ГОСТ Р 30804.4.11- 
2013
(МЭК 61000-4- 
11:2004)

70% Uh (провал 
напряженР1я 30% 
Uh) в течение 25 
периодов

Uh <5% (провал 
напряжения бо­
лее 95%) в тече­
ние 1 периода

Uh <5% (провал 
напряжения бо­
лее 95%) в тече­
ние 5 с

Соответствует Качество электрической 
энергии в сети -  в соот­
ветствии с типичными 
условиями коммерческой 
или больничной обста­
новки. Если пользова­
телю изделия необхо­
димо обеспечить непре­
рывную работу в усло­
виях возможных преры­
ваний сетевого напряже­
ния, рекомендуется пита­
ние изделия осуществ­
лять от источника беспе­
ребойного питания или 
батареи.

Магнитное поле про­
мышленной частоты 
(50/60 Гц) по 
ГОСТ Р 50648-94 
(МЭК 61000-4-8)

3 А/м Соответствует Уровни магнитного поля 
промышленной частоты 
следует обеспечить в со­
ответствии с типичными 
условиями коммерческой 
или больничной обста­
новки.

Примечание:
Uh — уровень напряжения электрической сети до момента подачи испытательного воз­
действия.
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Таблица №3.

Руководство и декларация изготовителя -  помехоустойчивость

Установка предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определен­
ной ниже. Покупателю и пользователю аппарата следует обеспечить его применение в 
указанной электромагнитной обстановке.

Испытание 
на помехоустойчи­

вость

Кондуктивные по­
мехи, наведенные 
радиочастотными 

электромагнитными 
полями по ГОСТ Р 
51317.4,6-99 (МЭК 

61000-4-6)

Радиочастотное
электромагнитное 

поле по ГОСТ 
30804.4.3-2013 

(МЭК 61000-4-3)

Испытательный уро­
вень по ГОСТ Р 

МЭК 61326-1-2014

3 В (среднеквадра­
тичное значение) в 

полосе от 150 кГц до 
80 МГц

3 В/м (в полосе 
от 80 МГц до 1 ГГц)

3 В/м (в полосе 
от 1,4 ГГц до 2 ГГц)

3 В/м (в полосе 
от 2,0 ГГ ц до 2,7 

ГГц)

Уровень
соответствия

Соответствует

Соответствует

Соответствует

Соответствует

Электромагнитная 
обстановка - указания

Расстояние между ис­
пользуемыми мобиль­
ными радиотелефон­
ными системами связи и 
любым элементом аппа­
рата, включая кабели, 
должно быть не меньше 
рекомендуемого про­
странственного разноса, 
который рассчитывается 
в соответствии с приве­
денными ниже выраже­
ниями применительно к 
частоте передатчика.

Рекомендуемы простран­
ственный разнос:

d =  l,2yfP

(от 0,15 до 80 МГц);

d =  1,2Vp

(от 80 до 800 МГц); 

d =  2,Зл/Р

(от 800 МГц до 2,5 ГГц);

Где d -  рекомендуемый 
пространственный раз­

нос, м Ь)

Р - Номинальная макси­
мальная выходная мощ­
ность передатчика, Вт, 

установленная изготови­
телем.
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Напряженность поля при 
распространении радио­
волн от стационарных 
радиопередатчиков, по 

результатам наблюдений 
за электромагнитной об­

становкой а) должна 
быть ниже, чем уровень 
соответствия в каждой 

полосе частот Ь).

Влияние помех может 
иметь место вблизи обо­
рудования, маркирован­

ного знаком

a) Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередат­
чиков, таких как базовые станции радиотелефонных сетей (сотовых/беспроводных), и 
наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, AM и FM радиовеща­
тельных передатчиков, телевизионных передатчиков не могут быть определены расчёт­
ным путем с достаточной точностью. Для этого должны быть осуществлены практиче­
ские измерения напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения ап­
парата превышают применимые уровни соответствия. Следует проводить наблюдения за 
работой аппарата с целью проверки его нормального функционирования. Если в процессе 
наблюдения выявляется отклонение от нормального функционирования, то, возможно, 
необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемеще­
ние аппарата.

b) Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 1 
В/м.

Примечание:

1. На частотах 80 и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
2. Выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнит­

ных волн влияет поглощение или отражение от конструкций, объектов и людей.
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ПРИЛОЖЕНИЕ В
Описание насадок для пистолета-распылителя представлены в таблице В.1

Ъ1

Таблица В.1.
№ Фотографическое

изображение
Описание

1 Насадка остроконечная для клапанов

2

§ р  - И Ю

Насадка для дренажных трубок

3 Насадка-распылитель для споласкивания 
инструментов

4 Насадка для шприцов и игл с конусом типа 
"Рекорд”

5

&
Насадка для мерных пипеток и пипеток для 
крови

6 Насадка для шприцов и игл с конусом типа 
"Луер"

7 Насадка для бутылок и колб Эрленмейера

8 Насадка -  водоструйный насос для отсасы­
вания воды из углов и труднодоступных 
мест (пустот)
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ПРИЛОЖЕНИЕ Г
Таблица периодичности технического обслуживания представлена в таблице 

Г.1.

38

Таблица Г.1.
Периодичность Описание работ Исполнитель

Ежедневно Слив отработанной жидкости, промывка ка­
мер (ультразвуковой ванны и мойки) чистой 
водой, протирка камер тряпкой без ворса.

Оператор уста­
новки

Еженедельно 1. Чистка нержавеющих и пластиковых ча­
стей Установки мягким моющим средством.
2. Обработка камер 2% раствором глутаро- 
вого альдегида или аналогичным дезинфици­
рующим средством.

Оператор уста­
новки

Ежемесячно 1. Проверка соединений воды, канализации 
и сжатого воздуха, фиксация при необходи­
мости,
2. Проверка шлангов на перегибы и повре­
ждения.
3. Слив накопившейся жидкости из ком­
прессора.
4. Продувка всех насадок пистолета сжатого 
воздуха и их чистка.

Инженер

+1 раз в квартал 1, Проверка работы блоков генератора элек­
трических колебаний.
2. Разборка «елочки» подачи воды и писто­
лета сжатого воздуха, удаление загрязнений.
3, Фиксация механических соединений де­
талей установки, смазка и корректировка при 
необходимости.
4. Проверка работы датчика уровня воды.

Инженер

+1 раз в полугодие 1. Тестирование датчика температуры, срав­
нение с эталонным термометром.
2. Анализ работы Установки во всех режи­
мах.

Инженер
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ПРИЛОЖЕНИЕ Д

39

АКТ РЕКЛАМАЦИИ

Организацией (Покупатель/Пользователь):
20 г.

3,
полное наименование организации, ОГРН,

(________) ________________

(далее -  Заказчик)

телефон/факс

В лице:

действующего на основании_____________
составлен настоящий акт о нижеследующем:

должность, Фамилия, Имя, Отчество

________(устава/доверенности №___ от__.__._____ г.)

п/н № Тнп/Модель оборудования/ 
Производитель Серийный № Место эксплуатации оборудо­

вания

Поставщик Монтаж оборудования 
произведён Пользователь

Организация
(наименование, ОГРН)х

Место нахождения:

Телефакс, эл. почта:

Представитель
{ФИО, должность)’.

Дата поставки

Дата ввода в эксплуа­
тацию

(в соответствии с Ак­
том ввода в эксплуа­

тацию)
(необходимо прило­
жить копию Акта)

Договор на Техническое Об­
служивание

(номер, дата заключения) 
(необходимо приложить ко­

пию договора)

Описание неисправности:

Заказчик настоящим Актом-рекламацией, являющимся офертой, безотзывно предлагает Поставщику осуществить 
диагностику неисправностей указанного в Акте-рекламации оборудования для выявления причин поломки оборудования 
и работы по восстановлению работоспособности оборудования (далее -  работы) на следующих условиях: Место выпол­
нения работ -  место эксплуатации оборудования, указанное в настоящем Акте. Срок выполнения работ (включая диа­
гностику неисправностей): при наличии у Поставщика необходимых запасных частей на складе в течение 30 (тридцати) 
рабочих дней с момента получения по эл. почте: Service@dgmru88ia.ru подписанного и заверенного печатью Заказчика
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настоящего Акта-рекламации и копий следующих документов на каждую единицу оборудования: 1 - акт ввода в эксплу­
атацию, 2 - договор на техническое обслуживание. При не предоставлении вместе с Актом-рекламации указанных копий 
документов. Акт-рекламации не считается полученным и не рассматривается. В случае отсутствия на складе необходимых 
запасных частей, срок выполнения работ будет продлен до получения необходимых деталей.

В случае, если в результате диагностики специалистами Поставщика будет установлено, что неисправность обо­
рудования возникла не по вине производителя и не является гарантийным случаем, диагностика и ремонт оборудования 
становится полностью платным. В этом случае, Заказчик производит оплату стоимости произведённых работ по диагно­
стике оборудования в соответствии с прайсом Поставщика, или подрядным Авторизованным сервисным центром Постав­
щика. Заказчик производит оплату стоимости произведённых работ по диагностике неисправностей оборудования вне 
зависимости от того, будет осуществляться не гарантийный ремонт, или нет. После проведения диагностики неисправно­
стей оборудования специалистом Поставщика определяется стоимость не гарантийного ремонта и указывается в смете 
(включая стоимость запасных частей, НДС, расходы на проезд и проживание специалистов и др. расходы), которая согла­
суется с Заказчиком до начала выполнения работ. При несогласовании Заказчиком сметы стоимости не гарантийного ре­
монта, Заказчик считается отказавшимся в одностороннем порядке от не гарантийного ремонта.

Заказчик производит оплату стоимости произведённых платных работ по диагностике неисправностей оборудова­
ния и по не гарантийному ремонту путем перечисления денежных средств на указанный в счёте расчетный счет Постав­
щика в течение 14 (четырнадцати) дней от даты выставленного счета.

По результатам выполнения работ оформляются следующие документы: по каждому факту выполнения работ (ди­
агностика, гарантийный ремонт, не гарантийный ремонт и т.п.) - Акт выполненных работ, подписываемый Поставщиком 
и Пользователем/Заказчиком (Поставщик имеет право передать результат работы непосредственно Пользователю) и до­
полнительно к Акту выполненных работ по каждому факту выполнения платных (не гарантийных) работ по диагностике 
и ремонту - Акт на услуги, подписываемый Поставщиком и Заказчиком. В случае не подписания в течение 3 (трёх) дней 
Пользователем/Заказчиком актов и при отсутствии мотивированного письменного отказа от подписания актов, Акты вы­
полненных работ и/или Акты на услуги, подписанные только со стороны Поставщика, считаются подписанным надлежа­
щим образом, а работы выполненными.

В случае, невозможности выполнения работ по настоящему Акту-рекламации по вине Пользователя/Заказчика, а 
также в случае, если неисправность оборудования возникла не по вине производителя и не является гарантийным случаем, 
затраты Поставщика» по выезду специалистов для выполнения работ (расходы на проезд и проживание), возмещаются 
Заказчиком путем перечисления денежных средств на указанный в счёте расчетный счет Поставщика в течение 14 (че­
тырнадцати) дней от даты выставления счета.

В соответствии со статьей 438 ГК РФ, безусловным принятием (акцептом) условий настоящей оферты считается 
выезд в установленный для выполнения работ срок специалиста(ов) Поставщика на место выполнения работ. В соответ­
ствии с пунктом 3 статьи 438 ГК РФ акцепт оферты равносилен заключению договора на условиях, изложенных в оферте. 
В случае принятия изложенных в оферте условий юридическое лицо, производящее акцепт этой оАепты становится Ис- 
полнителем.
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Примечания: Бесплатное гарантийное обслуживание возможно только при наличии на оборудование: акта ввода обору­
дования в эксплуатацию, договора на техническое обслуживание; доверенности, подтверждающей полномочия предста­
вителя Заказчика действовать от имени Заказчика (если представитель Заказчика действует по доверенности). Отсутствие 
укц^анных документов является основанием для отказа клиенту-Заказчику в бесплатном гарантийном обслуживании. 
Гарантия не распространяется на следующие случаи:
1.Отсутствие или несоблюдение сроков проведения регламентного технического обслуживания оборудования,
2.Ремонт и/или пусконаладочные работы, и/или техническое обслуживание оборудования выполнялись неавторизован­
ными производителем третьими лицами,
З.Эксплуатация оборудования в условиях, отличных от указанных в инструкции по эксплуатации,
4. Внесение любых изменения в конструкцию оборудования (приваривание дополнительных элементов и пр.),
5. Механические, химические или термические повреждения оборудования и его составных частей,
6. Иные случаи, указанные в и н с т р у к ц и и  п о  эксплуатации.
Заказчик:

(должность)
I

“(подпись)

(наименование организации)
I

(расшифровка подписи) М. П.
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